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3ano3uueHHs 3 CTapo(PaHIy3pK0i MOBU Ta 3 JIATWHI JAlOTh MOXJIMBICT PO3TIILIATH (DPAHITY3BKY
MOBY SIK MOBY ayOueTiB. @paHITy3pka MOBa IIMPOKO BHKOPHCTOBYE Cy(hikcH i mpedikcu, 3amo3nudeHi 3
KJIACHYHOI JIATHHI JUISl yTBOPEHHS HAyKOBUX TEPMIHIB Ta CIiB KIIACHIHOI ()PaHILy3bKOI MOBH.

Kiro4oBi ciioBa : 3am03uMdeHHs], AepUBATH, PediKCH.

@paniy3pka MOBa HAJIEKHUTH 0 POMaHCBKUX MOB, TOOTO MOB, SIKi pO3BUHYJHCS 3
HapoaHoi (ByinbrapHoi) jatuni. [lo modatky | THcs4onmiTrs no HapokeHHs Icyca
Xpucra, Opannist Oyna 3aceneHa KeIbTCHKUMH MeMeHamu. [licis 3aBoroBaHHS IMX
3emens FO. Lesapem y 58 pomi Ha mmx Tepuropisix Oyiaa MOMMPEHIO HapoIHA
(BynprapHa) jgaTuHa, sKa CTaja JHKEPEIOM 3apo/pKeHHs (paHiy3pkoi MoBu. CaMe Ha
nerr nepiox (V-VIII cr) npunanae Tak 3BaHU# TaIo-pOMAaHCBKUN TEpio PO3BUTKY
¢paHIy3pK01 MOBH, JI¢ ByJbrapHa JaTHHA HaOyla OCOOIMBOCTEH, LIO BiApi3HSIM ii
BiJl JIaTWHI, $KOIO PO3MOBISLIM B IHmMMX perioHax Pumcekoi immepii. lomo
crapopaHIly3pk0i MOBH rajuio-pomancekoro mnepiogy (Y—IX cr.) Bapro 3a3Ha4uTH,
IO CIIOBHUKOBUH 3amac ii OyB AOCHTh OOMexeHul. BBaxkaeThcs, 110 CIOBHHUK LIBOTO
nepiony HamiuyBaB 6mu3bko 12 000cnis [2, €.34]. [lo nux cniB gomanucsa B V CT.
JCKUTbKa COTEHb I'epPMaHCBhKHX CIiB, Takux sk. francs, burgondes, visigothscns
3aBoroBaHHA @panuii repmanmsgmu. Lli TepMiHM CKIagaloTh 3arajoM CIOBHHK
BilicbKOBOI Ta OOYTOBOI TepMiHOMOHIT (hpaHIry3pKoi MoBH: banniére, brandir, éperon,
étrier, hache, maréchal, guerre, cresson, gazope gaarais, grappe, jardin, hanneton
[2, ¢.35].[esiki 3 1ux citiB Oyid, B CBOIO YepTy 3alI03UYCHI aHIITIHCHKOK MOBOIO.

Crapodpanmy3pkuii nepioq (IX -XII) 3 fioro mianexkrom natuHi miBHigHOI ["amii
neperBopuBcs Ha okpemy Moy (langue d'oil) [2, ¢.30b BracHoro rpamarukoro Lle
OyB mepion (opMyBaHHS MOBH, KOIM PO3BHBAjiacs MOBa, JiTepaTypa, CKIAAaJHCs
noemu (Chansons de gestesjjikpammm 3paskom skoi € “ITicHs npo Ponanma”.

[Ipouecn 30araueHHs CIOBHHKOBOI'O 3amacy (paHIly3bKOi MOBU BigOyBaiucs B
XII' cromirrii, a HagTo B Xl cromitTi, 1m0 Mo’ s3aHO 3HAYHOIO MIPOKO i 3 3MiHAMHU B
CYCHUTBHOMY PO3WBTKY JIIOJACTBA, 3 KapJUHAIBHUMH 3MiHAMH B MaHepaxX OISATaTHCH,
ictu, mpautoBaT. [lo CHOrOmHI 3ayMIIMINCS JEKIIbKa AECITKIB CIIiB IIOTO Mepioxy,
AKI  O3HaYaJdM KOHKPETHI TMOHATTA POCIMHHOTO  CBiTy, OISTy, TBapwH,
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CUTBCHKOTOCIIOAAPChKUN peMaHeHT. | came B meil mepion ¢paHIy3bka MoBa HaOyna
cBoei 0COOMMBOI CaMOOYTHOCTI, KONOPUTHOCTI Ta HEMOBTOPHOCTI. 1l Jekcuka
30aratuiacsi YUCJICHHUMH CHHOHIMAMHM, CTaJMMH BUpa3aMH, TPHCIIB' IMH,
JepuBaTaMi 1 KOMIIO3UTaMu 0arato 3 SKuX (QyHKLIOHYIOTH y Cy4yacHid (paHIy3bKil
mogi. 11{o6 mepenaTu nii, BupaxeHi aiecinoBiamu Se tuer, se battre, s’amusenfucs)
MoxHa Oyno Baatucs ao maibxe 20 CHHOHIMIB YW JeKcHYHHMX BHpa3ziB. Lle Oys
3HaYHUH KpPOK B ICTOpii pO3BUKY (QpaHIy3pKOi MOBHM. a TaKoX i1 30aradyeHHs
3aII03MYCHHSMH 3 HIIMX MOB.

Cepen ciiB crapodpaHIly3pkoi MOBH, sKi 30€periucs JOHWHI, MOKHA HaBECTH
HACTymHi: NOir, vert, rouge, blond, grisgmeopu), bois, bouleau, chemin, charrue,
chéne, cresson, étrier, guerre, hair, orgueil, guslouche, talus, verna ixmi, sixi
chopmyBanu 0a3oBy JeKcMKY (paHIy3bKoi MOBH. barato cimiB mporo mepiomy
3a3HaBAM PAAMKaIbHUX (POHETUYHMX 3MiH Y 3HUKaIH. OTxe, Oyno O HempaBUIBHO
BBaXAaTH, 110 cTapodpaHIy3bKi TEPMIiHM KaHyJIH B JieTy Ta Oe3CHiAHO 3HUKIN 3
aKTHUBHOTO CIOBHHKa (ppaHmy3pkoi MoBu. Jlo cioBa, 75%3 1 775cniB 3 “Ilicui mpo
Pomanga” (1080 p.) icHyloTh B cyuacHiii (paHIy3bKii MOBi, TOOTO MiCIs
TUCSYOITHBOTO iX icHyBaHHs. Taki cioBa, 3a3HaBIIM opdorpadidHuX i GOHETUIHHX
3MiH, 30epernucs y KiacuuHid QpaHiy3pkiii MoBi. Sk mo mpukimamgy, Tepmid il
3MiHuBcs Ha Oil; a misnime ueil; 3 ki Xl cr. —icHye cydacHu#t Bapiant O€i (0Ko);
Ha OCHOBI VIS yrBopmiiocs le visage; ore — orevoifjloonuHoki ciosa, sk lendit B
He3MiHHIN (oMi 30eperiocst JOHUHI Ta O3Havae spMapKy, Ky OpraHi3OBYBajH IIE B
cepenHi Biku B Cen-/leHi.

Iukonu crapodpaHily3bpKi cloBa 3a3HaBajdl HE TUIBKH (DOHETHYHHX, aje i
JIEKCHYHKX 3MiH, K y cioBax maréchal,. soupe, bois, véneriessroBanus Ha co0ak,
3BIZIKH YTBOPHJIOCS VENAISON-M’sico KpymHUX TBapuH, fauconnerie -apecepyBaHHs
OpNiB Ui moJIoBaHHS. UMCIEeHHI cloBa Ta BHpa3H IO CTOCYBAJMCA TEPMiHIB
MONIOBAaHHS 30BCIM 3MIHWJIM CBOi 3HaueHHsa. fauconnerie —cokoiuHuil ABip,
fauconniére-mucnuecrka cymka; fureter —momroBatu 3 opnamu. ChOrozHi 1€ HOBI
snauenns (fouiller partout)—aummopuru. Mo npukiamy, Tepmin maréchal Big mnat.
marescalusmnouaTky BXKHBaBCs 10 0ci0, sKi gorsganu koner marah-scalejizuine—
710 KOPOTIBCHKHX CIIYT, SIKUM JIOBIpSUTH JOTJIAAL 32 KiHbMH. 3r0JJOM — 3aCTOCOBYBAJIOCS
10 0oci6, sKi mpu3Havanucs it GopMyBaHHS OOMOBUX 3aTrOHIB.

TakuM YWHOM YHCIEHHI CTapopaHIy3bKi TEPMiHM, MAarOYd JIATHHCHKI KOpEHi,
3HMKaJM BiINOBIAHO 10 3MiH CYCHIIBHOrO PO3BUTKY. BoHM Oynau BHUTICHEeHI iXx
HOBHMH KOHKYpEHTaMH 1 OyiM 3aMiHeHi Ha OUIbII JiTepaTypHI TEpPMiHH, SIK IO
nmpuKIany: Taki ciosa liesse, goupil, fayard, accire braie, souquentilénp, fief, vilain
Oyiu 3amiHeni Ha joie, renard, hétre, tuefa mompu Bce, Belnka yacTka TaKUX CIIB
crapopaHIly3pk0i MOBH 30eperiacs TOHMHI y cydacHii (paHiy3bkiii moBi: captif,
sente, choir, périr, aboi, savoir, temps, fairesémjuosité, flagorneries micuesux
Ha3Bax: moutier, essart, sylve, bievre, plessigranux Bupaszax saufy supasi sain et
sauf; noisey supasax: chercher noise; peu ou prou; a la queue leurtext ou vif,
bouche bée; d’orés et déja, étre féru de, il eraiest.1li cioBa Takok 36eperaucs B
perionanpaux MoBax @panuii: companile, fayard, seille, bastide elfe, na nymky
¢panmy3pkux JiHTBiCTIB, Tak 3BaHi fossiles linguistiques[2, c.35] (miHrBicTuuHi
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nepiu) — ToOTO BILKHTI, 3aCTapili €IeMEHTH MOBH, SIKi CKIaJal0Th BOKaOYISpHI
TPYAHOLI MpPHU YWUTaHHI TAKUX TEKCTIB, ajle sKi € HeBil €MHOI0 YaCTHHOIO CTHIIIO
nonucyBada. ToMy yuMano (paHIly3bKUX NMUCHMEHHHKIB BJABAJIKCS 1O BXKMBAHHS
caMe TaKol HeopaMHapHOI Jekcuku. Tak Mopic JKeHeBya B CBOiX TBOpax omepye
HacTymHHMH TepMiHamu: goupil, Messire, compaing, il s'avise, clenchegsratoun
MEBHOTO e(eKTy apXaidHOCTi, KOJIOPUTY MHHYJIHMX YaciB Ta TpParHeHHs JAOHECTH 0
YyuTaya JyX MEBHOI ermoxu. JopedHo ckas3aTy, 10 came Taki ClIoBa 1 BUpa3u HEPIIKO
BHUKOPHUCTOBYIOTBCA 1 B Cy4aCHHX CYCIUIBHO-TTOTITHYHHUX TEKCTaX, B MIyOIIUCTHIL.

Bapro 3a3HaunTtH, mo (paHIy3bKUi JEKCHYHHN CIOBHHMK IOIOBHHBCS TaKOXK
3aBIISIKM BHYTPIIIHIM MOBHHM pecypcam, ToOTo nuisixoM 1. koMOiHaLii ABOX YH TPHOX
CTiB Ta MPUIIMEHHHKIB, 10 CIOPUYMHUIO YTBOPCHHs cranux Bupasis: aller a pied,
avoir peur, prendre femme, boire a petit traitgimenvie, tomber en pamoison etc.
SIKIIIO0 TOBOPHUTH MPO CTapO(paHIly3bKi CJIOBa, sIKi 30€perincs y YNCICHHUX BHpa3ax
Cy4acHOi (paHIly3bKOi MOBH, J0 HHUX MOXXKHa BiJIHECTH TaKi KIIFOYOBI CJIOBa
crapodpaHIily3pKoi MOBH, sIKi MarTh JaTHHChKI KopeHi: sik: férir, fur, insu, laps,
chére, us.BoHu cramM 4acTKOKW CTaluX BUpas3iB Ta JOBOJI 4YacTO BKHUBAKOTHCS B
CydacHiil moiTHYHIN, eKOHOMIUHIM, MpaBoBiil Jekcuii: au fur et a mesure; a son insu,
sans coup férir, dans un laps de temps, faire wm@é cherera inmi. 2. nuisixom
nepuBalii i koMmno3uiii HacTynHuX iMeHHuKiB: feuillée, machoire, passage, jongleur,
JiecTiB: rougir, jaunir, verdir, npukMerHukiB: Méchant, mauvaiSnpucIiBHUKIB:
durementra yrBopenHs kommo3uTiB toujours, beaucoup, adieu etc.

YucnenHi TepMmiHM KiacHuHOi (paHIly3pkoi MOBH OyiaM TakoK 3alo3WYeHi 3
perioHanbHUX MOB, SIK OT. 3 MpOBaHCAILCHKOI: Ccigale, luzernerackouncekoi: cadet,
cepe;nikapaiiicekoi: caillou; mopmancekoi: crevette, varechbperoncekoi: dolmen,
goémon;

Jlatuncekmii kopinb frig Bin frigidus craB ocHoBoro BuHHKHEHHs cioa froid ta
noximaux Big Heoro: froideur froidure, froidement Takox cepii HOBUX TEpPMiHIB Bij
kopeHsi frig 3 Hu3KO HOBUX 3HayeHb: frigide — xonoxHwii, yepcTBHil (MOYYTTS);
frigo— mopoxene M’ sico, xononHeya, avoir frigo—3mep3unyru, frigidaire, frigorifique —
oxonomkenuit, frigorifier— oxonomxysatur, a frigoriste —TexHik , KU PEMOHTYE
XONOAWIBHY TeXHIKy. Big ovum — oeuf; accusativus- carnem; genitif carnisrn€a
viande; carneyxisrtiHa, najajib Carné -TiieCHOro Koibopy.

EBomroniiini mpouecu (paHily3pKoi MOBH BKJIFOYAIM TAKOXK YTBOPEHHS MOXIITHHX
CIIiB Ha OCHOBI Bke icHytounx. [lepion ¢opmyBaHHs cydacoi KIacu4HO1 (paHIy3bKOi
MOBH BKITIFOYa€ YTBOPEHHS HOBHX TEpMiHiB Hampukiaj, Big choir — échoir— échéance
Ta 3 HOBMMH 3HAaYeHHS 0cO0MMBO y (axosiit sekcuiti méchoir, méchant, déchoir, étre
déchu de nationalitésio36aiennii npas, HamioHamsHOCTi; déchéance du terme —
BTpara mpaBa Ha Buruiaty 6opry(din); déchets nucléaireseaepni Binxoau, déchets de
route—3BuyvaiiHi 30UTKH.

Omxke, mo cydacHa (paHIy3pka MOBa HE BIIMOBWJIACS BiJ YHUCICHHHX
crapopaHIly3bKUX BUpPa3iB, BKIIOYMBIIM iX B aKTUBHHH CIIOBHHUK PO3MOBHOI Ta
mitepatypHoi MoBu : Quel bon vent vous ammene? Tant va le pot aitg gu’a la fin
il casse; étre a bonne école; faire la sourdelereitgarder comme le loup blanc;
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vendre des vessies pour des lanteri#semicte 3 HMX BUpPA3iB YCIHINIHO HUHI
(YHKLIOHYIOTH HE TUIBKH B PO3MOBHIH, a 1 y (paxoBiif gekcui.

Hogi Tepminn cTtapodpaHiry3bK0i MOBH yTBOPIOBAINCS TAKOX LIISIXOM JAOAaBaHHS
cy(ikCiB 0 KOpEHIB CIIiB Ta Malld CIOBOTBOpYe 3HaueHHS: Cepenl HUX MOXHA
HaBECTH HACTYIHI cydikcu: ON, oire,age, ée — un bucheron, un jongleur, le passage, la
machoire, la feuilée, ondée, ramée, jonchée, pdtddllage, herbage, pelage.
Cy¢ikcn, yTBOpIOIOUM 3arajioM IMEHHHUKH, MPUKMETHUKH, HPUCIIBHUKH Y
¢dpaHIy3bKili MOBi, CIy)XaTh IJISl BUPaXXCHHS YHCIEHHUX 3Ha4eHb abCTPaKTHOCTI,
HAJEKHOCT], TI03HAYal0YH MPH TOMY KIHOYMH YW 4onoBiuuil pig. Bonu mocmyxuimm
IUIL YTBOPEHHS CTYIEHIB TOPIBHSAHHS TPHCITIBHUKIB, OOAAIOYH CJIOBAaM IIEBHOI'O
cruiictuyHoro  3abapenenHs [4, €.105] ykpainceka wmoBa. Cydikc — -ir-
crapodpaHIly3pbKoi MOBM TpPH3BIB 10 TOSBM YHCIEHHHX [I€CHiB Cy4acHOi
¢panmysbkoi: abétir, assombrir, blanchir, colorir, bleuir, gatir, largir, lotir,
assombrir, mQrirIToxibui miecioBa MOXKYTh MaTH, SIK IPUYHUHOBI, TaK i IHKOATHBHI
3HaueHHs. [lns nopiBusHHEA: Le soleil jaunit les feuilles couue pobuts nucts
xoBTuM). Les feuilles jaunissent en automnnec(rst »xoBTie BOCEHH).

Taki Crapodpaniysbki npedikcu, sk: €sse, ence, re, eur [2, c.3ifjussenu 1o
YTBOPEHHSI HACTYITHUX KOMITO3MTIB Ta JepuBatiB: malencontre, maladresse, malheur,
malgré, malchance, faubourgrd{pe nanucanus forbourg), forfait, forban, forain,
forét.

B XIV- XV cr, a 3rogom B XVI ct., a HanTo B enoxy BiapomkenHs, ¢hpaHiry3pKa
MOBa TIONOBHWJIA CBiii CIIOBHMKOBHMH 3amac 3amo3WYeHHSMH 3 KHWKHOI JIATHHI Ta
rpeubkoi MoBU. Taki cioBa 3a3BU4ail BBaXKaJlcsd HAYyKOBUMHU TepMiHaMu. BoHu cramm
iHTepHaLiOHANbHUMH. JlesKi 3 HUX MOMOBHMUJIM HE TUIBKM CJIOBHHUK JiTEpaTypHHX
TEpMiHiB, a i CTaJIM YaCTUHOIO PO3MOBHOI ()PAHILY3bKOI JIEKCHKH.

Bapro Bkaszatu, mo LlepkBa Oyna nepuioro, sika BAajacs 10 3all03MYeHb 3 KHHKHOT
natuHi. Jlo Takux MokHa BigHectn HactymHi €glise, diable, linge, image, chapitre.
BinnoigHO 10 3MiH, sIKi BigOyBajucs B €KOHOMIIli, TEXHIIli, MEAUIIMHI (paHITy3bKa
MoOBa 30araTujia CBili CJIOBHMKOBUH 3amac HAyKOBUMH, MEOUUYHUMH, MaTEMaTHIYHUMHI
Ta MPaBOBHMH TEPMiHaMU, 3all03MYCHHMH 3 JIaTHHI, SIK 10 nmpukiany: aloes, basilic,
physicien, contusion, infection, diaphragme, futendacro Ttaki 3amo3uyeHHs
BinOyBamuCsl HUISIXOM TOETHAHHS KOPEHIB JIATUHCBKHX Ta TpelbKuX TepMiHiB. Lli
3all03MYCHHSl CKJIAaJaloTh 3HAYHY YacTKy HHHI THOLIMPEHUX CKJIaJHUX HAyKOBHX
TepMiHiB, Takux K. microbe, thermometre, hyppodrome, melomane, coanmte,
géographie, gazoduc, oléoduc, astronomie, chururfiii 3anosuueHHs Oynu
MOB’513aH1 3 HEOOXIOHICTIO BIATBOPUTH YM TepeNaTH HOBI NOHATTSA, iiei, HayKoBi
BrHaxoau. OCKiNbKH PO3MOBHIN Ta (axoBid Jekculi (paHIy3pK0i MOBH OpakyBajo
TaKUX CJIiB sK récupérer, visceres, structure, concave, conv@xeportionnel,
similitude, ppaniry3pka MoBa 3amo3uymIIa came i TEPMiHH.

BaxnuBo 3a3HaumMTH, MO HAYKOBI TEPMIHM Majau aOCONIOTHI MIJCTaBH Ha ix
3amo3uueHHss y (paHmy3pkii mMoBi. Lle 3ymoBieHO Hacamiiepen THM, IO CJIOBa
(paHIly3pK0T MOBU HE 3aBXKIM IMiJIAaBaIMCs IepUBalliiHUM mpouecaM [2, €.43].Ock
yomy saT. Aquatique i ignésk TepMiHH PO3MOBHOI JIaTHHI, CTamd 0a30BUMH s
BUHUKHEHHS (paHIy3bKUX IEPHUBATIB, OCKUTBKM BiA (paHIly3pKHX IMEHHHKIB €au i
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feu HeMOXKJIMBO OyJ0 YTBOPUTH BIIIOBIJHI NMPUKMETHUKU. TOMy Ha ChOTOIHINIHIN
JIeHb MAa€EMO HOBOCTBOPEHI TepMiHHU BiJ maHux JatuHismie: aquduc, aquiferegin igné

— ignifére, ignifugation, ignifugeOTxe, came 3aBAsKu CBOI JIErKOCTI MifTaBaTHUCS
3MiHaM (OHETUYHHX HOPM MOBH, JIATUHCbKAa MOBa CTajla OCHOBOIO TBOPEHHS HOBUX
CIIiB Ta BUHUKHEHHS YHCJICHHUX HAYKOBHUX, JITEPATypHHX Ta PO3MOBHHX TEPMIHIB Y
¢panmysskiit Mosi: famille, certitude, putréfactior® yacom, HOBOyTBOpeHi TepMiHU
BUTICHWIIH 1X CKBIBAJICHTH PO3MOBHOI (hpaHIly3bKOi MOBH, SIK OT: mesnage, certaineté,
pourrisson. Mo)kHa HaBeCTH HACTYIIHI HAayKOBI TEpMiHHM, SKi TOSBHIHCA Y
¢panmy3pkii MoBi y XIY cromitri: domicile, confisquer, nomination, concave,
proportionnel, géometrique, digérer, diagrammefugan, furoncle.

Jleski NaTHHCBKI CJOBa Maibkeé B OpHUTiHAMI 3allo3WYyBalUCs HE TUIBKH
($paHIy3bKOI0 MOBOIO, ajie¢ W IHIIMMKM MOBaMH 1 YCHIIIHO (YHKIIOHYIOTH O HHHI:
auctoritas = autoritépann. autoritat mim. autorita =iram; Bixg mat. attributum=
attribution =attribuzione itan)= nomane, = icToTHa O3Haka; Bix Jar. aggravo =
aggravation =o0TspKyro. Ha iX OCHOB1 yTBOPHIJIHCS CIIOBA 3 IEPEHOCHUM 3HAUCHHSM,
IO MOMIMPEH] B MOJITUYHINA, eKOHOMIYHIH (iHaHCOBIH cdepax (PpaHIy3bKOi MOBH.
barato tepminiB Oynu 3anosmyeHi B ciopri: I'athléte, discobole, le pentathloanfpr,
o 00’ €THYE MSTh BUAIB CIIOPTY.

OcobnuBicTe yTBOpEHHS (paHIy3bKOi JIEKCHMKH TIOSCHIOETbCA — OaraTbma
npuyrHaMH. 1. YTBOpPEHHSIM JBOX CIIIB HA OCHOBI OIHOIO 3all0O3MYEHOTO0 KOPEHs
ClIOBa, SKI MAlOTh HAa CHOTOJHINIHIA JeHb aOCOmOTHO pi3Hi 3HaueHHs. [[i crmoa
HA3UBAIOThCS CIIOBaMU-IyOneramu. [HKOMM i 3aM03MYEHHS 3a3HABAIM HiBEIIOBAHHS
3Ha4YeHb Ti€i caMOi CeMaHTHYHOI TPYIH, IO YaCTO-TYCTO CTBOPIOBAJIO 1 CTBOPIOE HA
ChOTOZIHI JOJATKOB1 CIOBHUKOBI He3pydHoCTi. B Takuii cmoci0, He 3aBXIUM MOXHA
cmiBBigHeCTH HacTymHi Tepmin urbain (ricekuit) mo ville (micro), hépatique
(renatnunmii) no foie (mewinka) um jour (mews) mo quotidien {uonenuwmii). Tomy
MO)KHA TOBOPHTH TpO (paHIy3bKy MOBY SK Tpo MoBy ayomerie [1, C.271].
@®paHiy3bKi JIHTBICTH BBaXXKalOTh TaKi TEPMIHM BiIXHMJICHHSM BiJ JEKCHYHHUX HOPM,
10 YacTO BHOCUTH TPYIHOILII B po3yMiHHS meBHOI iHdopmanii. Hanpukman cioso 3
PO3MOBHOI HapoAHOI JaTHHI CapuM, MpU3BENO A0 YTBOPEHHS [BOX pI3HUX 3a
3HAYCHHAM cIiB. Chef—aupekTop, HaYanpHUX 1 Cap —Muc. Y cydacHiid npodeciitnii
JIGKCHII TEPMiH |e capcTaB yacTHHO 0araThboX CIIB i BUpa3iB, 0COOIUBO MOMITHYHUX
Ta eKOHOMiYHHUX: Mettre le cap sur, tenir(dépasser) le cap, chmegede cap smina
oOMiHHOrO Kypcy, Capoter — 3a3Hatd HeBaaui, mpoBamry. A taux capés -—
(¢pinancu)mimiToBaHi mporeHTHI craBku. Ha ocHoBi chef yrBopuiocs jarato HoBHX
caoBocrony4yeHb (axosoi sekcuku: chef d’équipe fomosue mignpumcrso ; chef de
marché —menemxep no punky; chef de trasux — mpopa6; chef des ventes —
MEHe/DKep 3 Ipoaaxy; au premier chef s nepury ronosy.

2. 3HUKHEHHSM NpPOBIIMIHIOBaHHA y (paHIy3bKili MoBi. OCKiTbKM MiAMET Y
crapodpaHIy3bKii  MOBiI  Bifgpi3HsABcA Bigx (GopMu mOpsAMOro  gomatka y
crapodpaHIy3bKiii MOBI, 1€ CTaJ0 NMPUYMHOK MOSBH IHIIMX ciiB (pater-pasteur; on-
homme— compainy cyuacsiit ppaniry3bkiit MOBi COpain — compagnon.

3. YTBOpEHHSM CIiB Ha OCHOBI PO3MOBHOI Ta JITEpaTypHOI JIaTHHI, 3a3HABLIH
(doHeTHUHKMX 3MiH PO3MOBHOI (paHiry3pkoi MoBu (captivum—chétif) [1, ¢.271§ymno
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nepe3ano3niyeHe B IUCHMOBIM MOBiI CIYKHUTEIIMH LEPKBH 1 CTald OCHOBOIO
BUHHMKHCHHS HOBMX NOJITHYHHMX Ta MEAMYHUX TepMiHiB (Captivum-— captif, capter;
potionem— poison potion; auscultare — écouteausculter 3nauenHs nux TepMiHiB
a0COJIOTHO pi3HE.

Cepen niTepaTypHHX 3all03MY€Hb IHKOJIU BUCTYNAIOTh TaK 3BaHi 130JIb0OBaHi CJIOBA:
clématite, scabreux, sporadique, inexpugnalBesu cknagarTh Wiy HHU3KY
HAyKOBHX TEPMIHIB, SIKi ICHYIOTh MOpSA 3 (paHIy3bKHMU CJIOBAMH PO3MOBHHUI MOBH.
Otmxe, MH MaeMO TMapajenbHi TPyNM HAYKOBHUX TEpMiHIB; 3 ofHoror Ooky: oculaire,
oculiste, monocle, binoculairea Tepmins po3morHoi MoBu 3 iHmoro: oeil, oeillet,
oeilleton, oeillere, oeillade etflo npukiany, HU3Ka CITiB SKI YTBOPHIUCS Ha OCHOBI
JiecioBa VOIr B pO3MOBHIi MOBi: VOyant, voyeur-Harisaay; VOyeuriste—-1onuivBHii;

y JditepaTypHiii MoBi: Visible, invisible, sk kanpka 3 po3moBHOi natuni Visibilis.
CyKyIHCTh TaKMX TpyH NpH3BeIa 10 BUHUKHEHHS TaK 3BaHOI CEMaHTHYHOI ciM'T CTiB

[2, €.43], cknanoBi YMCTUHM SIKMX YOCOOJIOIOTH CMHCIOBHU 3B'S30K 3 IIEBHHUMU
saBUIaMu  mikicHocTi. Ile# 3B'SI30K YacTO MIACHUIIIOETHCS MOMIOHHUMU JIEKCHUHHMU
dopmamu. Tomy maemo: Bix Oeil —oculaire;Bix coeur — cordiaque, cordialement,
cordialité.TIpore, Takuii CMHCIIOBHI 3B’ 130K TAKOK HE 3aBXKIM BiIIOBima€ MifCHICTI,

K y TepMminax semaine — hebdomadaire; bois— ligneux; jour— @iuéié — estival;
eau— aquatique.

Uucnenni ¢panmysbKi cIoBa NpsAMO BEAYTb CBOE TMOXOMXKCHHS Bijl JaTUHCHKUX
TEPMIHIB, SIKI BJKE 3a3HAJIM JICpUBALIITHAX MPOLECIB 1Ie B caMiii natuHi [1, €.277].Jo
HHUX MOKHA BigHecTd HactymHi: conduire, induire, réduire, déduire,, séduiredpire,
TIpoTe caMe CIoBO cTapodpaHiybkoi MoBH duire @ectu) 3uukio. Moro 3aminmmo
HOBC — mener.

JlopeuHo 3rajaTv, MO OUIBIIICTD JIATUHCHKUX YHCTIBHUKIB 30€periucs y
¢pany3pKii MOBI Maibke B He3MiHHIM ¢opmi: unus, una, unum, duo, tres(trio),
guattuor, cinque, sex, septem, octo, novem, deceamo (industriel, trio
économiqueya ocoOJMBO € BXKMBAaHMMH B EKOHOMIUHiM, MONITHYHIA JIEKCHI, a
TaKOX B CIIOPTI, B My3ulli. [HIIi, 3a3HaBIIM He3HAYHUX (POHETUUHUX, opdorpadidanx
3MiH, 30eperiucs, yTBOPUBILH He TUTbKK iMeHHUKH, (le tiercé gagantspiiika migepis),
ane i miecnopa. diHaHCOBa JiekcHKa Oarata Ha Taki JI€CTIOBa. SKi yTBOpUIKCS Ha 0a3i
JATUHCHKUX. YnchiBHUKIB: doublersoinpumry BaBivi, tripler —srpuui, quadrupler 8
qotupH, quintupler-s i’ sTe pasis, sextupler s mricts, Septuplers cim pasis, octupler
—y BiciM, nonupler & nes’sth, décupler-s aecstepo.

Lentpom ¢dopmyBaHHs (paHIy3pkoi MOBU CTalM KOJMHUINHI 3eMii Pumchbkoi
immepii. Tomy, 4YMClIeHHI JATHHCHKI CJIOBa MAalOTh CBOi €THMOJOTiYHI KopeHi, B
JaBHBOPUMCBHKIH iMIlepii cycmiibHi 3acaan Oa3yBajmcsi HA BHKOPHCTaHHI paOChKOi
mpami, mpopaxy pa0iB, sfKi MemKamd pa3oM 31 cBoiMM BiacHukamu. Lle ctamo
NPUYMHOIO MOSBU HAacTyNmHUX TepMiniB domus (latin) — la maison; dominus — le maitre
de la maison ; mizuime— ¢pann. dominer; servus — l'esclavage; serviteur—
domestyique ; pater — le pére ; mater— la méldeisf- le fils [3, c.169]diecnoso agit
03HAUYAIIO— IIpOpocTae mepexi MHow. Moro dopma participe passe passif — actas.
4acoM IIe JieciIoBO Habpaso iHmuMX 3HadeHb: faire, taraviller, agibcobnuso B mepion
PO3KBITY cilbCbKOro rocnofapcTa B Pumchbkiit imnepii. Kopeni agei actnpussenu 1o
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NOSIBM HACTYIHUX TEpMiHIB y (QpaHily3pkiii MoBi activité, action, actif, agence....
JlaTuHCBKE Mi€COBO POSSEMOXOIUTHh Big €SSe —OyTH CHPOMOXKHUM 3pPOOUTH.
dpaHIybKa MOBa 3aM03MYKJIA 1 OIHE 1 Apyre aieciaoBo (étre—0yTu Ta POUVOIr—MOrTH,
Biajia). 3 yacoM, aiecioBHi Gopmu étrera pOUVOIr mepeliiuid B KaTEropiro iMeHHHKa!
pouvoir (ortu) le pouvoir —snana, étrefyru) — I'étre —roaceka icrora, OyTTs.
l'oBopstun Tpo 3amoO3WYEHHS 3 JATHHI HE MOXKHA OMHUHYTH JIATHHCBKI mpedikcH,
SAKI BBaXalOTbCsA JMAyK€ MPOAYKTUBHHMH B TIpOLECi TBOPEHHS HOBUX CIIB Yy
¢paniy3bkiii MoBi. Tepmin npedike — Bix nar. praemnonepeny, fiXus —npukpiruieHnit
— ne ciuyxboBa Mmopdema, MO CTOITH mepen KOpeHeM 1 TBOPSTH HOBiI CIIOBA.
Oco0OnuBicTs npedikciB B TOMY, II0 BOHH, NPUEIHYIOUMCH JI0 IUJIOTO CIIOBA, 3MATHI
aKTUBHO YTBOPIOBATH HOBi Ji€CiIOBa, IMEHHHKH. HPUKMETHHUKH, HPUCIIBHUKH,
HaJalo4yd pPI3HOMAHITHUX BIATIHKIB 3HadeHHd. Cepel TOMMPEHUX JaTHHCHKHX
npedkciB y ¢paHIy3bKii MOBI ciif Ha3BaTH: SOUS, sub, sur, nonlaruHcbkuii.
npedikc CO(CoOn, COM) —o0 €HaHHS, CIUIBHICTh, CYMICHICTb. CIHPHUYMHUB TOSBY
coTeHb (paHIly3pKMX TEPMiHIB: COncomittence, connivence, contracter, confiance,
confondre, combattre, comparaitre, contest®Bfoxxna ckazaTH, IO IIHPOKE
BUKOpUCTaHHSI mpe(ikciB y (paHIy3bKi MOBI CIPHYMHHIO TOSBY HEOJIOTi3MIB,
TOOTO HOBUX CINiB, HIO 3'SBISIOTHCS B MOBI BIiANMOBITHO A0 MOTPed CYCHiIBHOTO
PO3BHUTKY, EKOHOMIYHHMX NpOLEciB, (iHAHCOBHX 3MIH B CYCHUIBCTBi: UN SOUS-
ensemble, une sous-production, un sous-vetementosscient, une coproduction.
JlionnHa 3 ii HeBMYepnHUM OakaHHSIM BiIKPUBATH HOBHH CBIT, SKWil moTpedye
BIJMIOBiAHNX Ha3B, Ma€ MOTPeO0y B HOBUX TEPMiHAX.

Cain HaroJxocuTH, IO HOBI CIOBa CIY)KaTh HE TUIBKH Ul MO3HAYEHHS MEBHHUX
SBHI] YA HOBUX HOHATH. JIeKCHYHI HOBOTBOpPH 3'SBISIOTBCA TaKOXK BHACTIIOK
MEPEOCMHUCIICHHS 3acTapiinx Ha3B [4, C.64], HeOOXIMHOCTI 3aMiHM iX TOYHIIINMH,
3pO3YyMUTINIMMHU, Ta TAaKUMH, IO BiANOBINAIOTE (OHETHYHUM, JIEKCUYHHUM,
CIIOBOTBIpHMM HOpMaM MOBU. ToMy MOpsiA 3 JTEKCUYHUMH HEOJIOTi3MaMH 3’ IBUIIOCS
YUMaJI0 HEOJOTi3MIiB CEMaHTHYHHX, TOOTO CIHiB, IO BXE ICHYIOTh B MOBi Ta
HaOyBarOTh HOBHMX 3HaueHb. [HIIa MPHUYMHA MOSBU HEOJIOTi3MIB — B Oa)kaHHI HaJaTH
npeaMeTaM, SIBHINAM, IO BXXKE ICHYIOTh B MOBi, iHIIY oOpa3Himly Ha3By, OUIbII
cy0’ €eKTHBHY, sKa BIJNOBIa€ CBITOCHPHIMAHHIO TEBHOI ocobu. Jlo HUX dYacTo
BIIAIOTHCS TMOCTH, NMUCHMEHHHKH, TONITUKH, BYeHi, myOminmuctu. ToMy, Heonorismu
MOXKHA MOTIUTUTH HA 3araJibHOMOBHI TB iHIUBIAyasbHi [4, C.65]. SkI0 3aranbHOMOBHI
BUKOHYIOTb HOMIHATUBHY (YHKIiIO, TO IHAWBiIyajdbHI BHUKIMKaHi Oa’kaHHSIM JaTH
EMOIIIHO-EKCIPECUBHY XapaKTEPUCTUKY YU OL[HKY AAHOTO MOHSTTA, SIKE BKE Mae
CIIOBECHE TIO3HAYEHHS B MOBi. MO)KHA BIIEBHEHO CTBEPAXKYBATH, 11O CAME JIATHHCHKI.
npeikcH MOCTYKHUIIH TS TO3HAYCHHS LIUX BAXKIMBHUX (QYHKIIH.

JlatuHCchKi Tpedikcn SOUS, SubrepenatoTh 3Ha4YEHHS pO3TAIIyBaHHS IMOOJIHU3Y,
mianopsaKoBaHoCTI. cybopauHarii = sur, contre, avec, au-dela, prés de, pour, au-
dessus, au-dessoOus; SWpaiiHIO CTYIiHb; NON-FIPOTHCTABIICHHS YH BiJICYTHOCTI.
Leit naTuHCHKME Tpedikc MPHU3BIB OO YTBOPEHHS UYWCICHHUX TEPMIHIB y (axoBiit
TepmiHonorii: surexploitation, surproduction, surcharger, sasceént, sublime, non-
aligne, sous-alimentation, sous-estimer, sous-dnéemon-renouvelable, subarctique,
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subcontinent, subsaharien, survoler, surpoids, xplgiation, non-tension, non-
ingerence; non-immixtion.

[Mpedikeu in, iM BXUBAIOTBCS JUI O3HAYCHHS 3aIlepEYCHHS, BIJICYTHOCTI 4OTOCh
a00 MPOHMKHEHHS BcepequHy. BOHM CTamM MOIITOBXOM il YTBOPEHHS YHCIEHHOI
KUTbKOCTI mOXigHMX ciiB: immuable, imminent(e), insensible, insecuritesainbre
implication, insatisfait, implanter, immigrant, i@mer, impeccable, immobilisation.
JlatuHCHKMIA. TIpedikc iN B 0aratb0X MOBax IMPHU3BIB J0 BUHHKHEHHS YUCICHHHX
eKOHOMIYHHX, (hiHAHCOBHX TepMiHIiB: B HiM. indissamens iraniiicekiii indossamento
Ta y (paHiys3bkiii — indossement HepenaTHUIl HaIMC BIaCHHKA Ha 3BOPOTI YEKiB,
BekceniB. iNndossanbcoba, sika poOUTH HANKMC Ha 4YeKy 4M Bekceni. Itamilickka MoBa
MpHUBHECTA TaKOX CBili BapiaHT 3HA4YEHHS CJOBa. MepeKa3, BHJ Oe3TrOTIBKOBHX
paxyHKiB.

BukopucroBytoun mpedikc €n, ¢paHIy3bka MoBa OTpUMana HOBi (iHaHCOBI
TkpMinu: endossataire, endossewreba, sika poOUTH HAIIHC Ha YEKY.

[pedikc ex mocmyKuB Ui TO3HAYCHHS BiJOKPEMJICHOCTI, I030aBJICHHS BiJ
Y0roch, 3BUILHEHHS, 3MiHH SIKOCTi. BiH MpH3BiB 10 MOSBH HOBHX CIIiB y PO3MOBHIi Ta
¢axosiii nekcuii y (paHiry3pkiii. MoBi: exaspérer, excessif, excédeatkofiomika)
excision, exacerber, exonérer, expulser extirpeteree, extérieur, expatrieitla
OCHOBI JIATHHCBKOro Tpedikca extra —mo3a, KpiM, BUHITKOBICT Hal— (paHIly3pKa
MoBa yTBOpmia TepMiHu: extrafin, extraordinaire, extrapolera nosi Bupasu faire
extra —crapatrcs Y CKIaJHUX CIIOBax Lei npedikc CIpUYNHUB MOSIBY HU3KH CHiB, SKi
CTaJIM KIFOUOBUMH Y cepi QUIUIOMATii, MOJITUKHM, KOMeEpIIii, eKOHOMIKU: expatrier,
exhiber, exporter, ex-ministre, exclusion, exonérex-mari. IToeaHyo4uncs 3
aHTTIIM3MaMH, el TepMiH CHPHUSB TOSBI TAKUX TEPMiHIB. €X-QUay—a0CTaBJICHO 3
npuuaiy, ex-chip —rocraeneno 3 cyana, ex-ministre, ex-soviétique. Viagussis 10
YTBOPEHHS HACTYNMHHUX IOJITHYHHX TepMiHiB: Vice-président, vice-consul, vice
premier ministre.

JlatuHChKMiA. Tipedikc cONtra—cTaB 0OCHOBOIO BUHUKHEHHS YUCICHHUX (DiHACOBUX,
CKOHOMIYHHX, MOJITHYHUX TEPMIHIB: cOntre-achat 3ycrpiuna 3akynka; contrefagon
danscudikar(contrepartie); contrebande, contrecarrer les planspsartu manu;
contre-garantiexontprapanrisi; contremaitre-maiicrep; contre-mesure siamnosiaHa
mis;  contrepartiesunepchbka omepaiiis); contrepartie  financiére —rporosa
KoMIeHcallis; contrepartie de la masse monétaitgsesneueHns rpoioBoi Macu; en
contrepartie de 8 oOmiH Ha; contre-performance mpoTuiIeKHIIA pe3yabTaT; contre-
pied —mpoTuiexHicTh, CONtre-proposition 3ycrpivyaa npomnosuiis, contre-valeur en
rouble—exgiBanent B pyomsax. Lleit npedikc yTBOpHB B MOEIHAHHI 3 aHTITIU3MaMHU
npodeciiini TepMinu: contre seingApyruii mianuc, le contrat doit étre contresigné par
le chef de servicexonTpakT BUMarae miAMucy HavaIbHUKA BiILTY.

JlatuHchkuii mpedikc trans—kpise, yepes, 3a, Mo Tol OiK, 32 —CTaB KIIOUYOBHM B
YTBOpEHHI MONITHYHOI Ta €KOHOMIYHOI TepMiHojorii: transantlantique, transaction,
transiger, ftransit, transformation, transfert, ¢m@ort, transparence, actions
transversales, transgression, transmission, écendeniransition.

JlaTuHCBHKMI Cy(QiKC ISSIMEcTaB OCHOBOK ISl MOOAWHOKUX CIIIB SIKi O3HAYAIOTh
HaWBHUIIy CTYIIHb Jii: Narissime, rarissime.
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BaxiauBumu U1 (DpaHITy3bKOTO CIIOBOTBOPEHHS € TAKOXK IOEHAHHS K Cy(]iKciB,
Tak i mpedikcis BogHouac: re-dé-faire. in-consol-able, dés-ac-coutum-ance....

l'oBopstumn mpo MaTUHI3MH, HE MOKHA OMUHYTH 1 YMCJIEHHI JATHHCBKI BUPa3H, SIKi
BXKUBAIOTHCS y PpaHIly3bKil (axoBiil miteparypi. Jlo HUX MOXKHA BiIHECTU HACTYIIHI:
ad hoc - nanoro Bunanky; ad modum -3a 3paskom; a fortiori —tum naue; alias —
Tol camwuii; alter ego —nBiitHuk; ante bellum —mepen BiiiHONO; @ posteriori —xHa
JOCBiIi; @ priori — pamimre; €rgo —omke; €X equo —aiums, exempmli gratia —
HANpHKIAJ, €X— [0 4YhHy; €X Professo -BiamoBimHO a0 3aHATTS; grosso modo —
3araioM; honoris causa 3a 3aciyru; illico —3pa3y x; ipso facto -tum camum; lapsus
linguae -e6moBka; lege artis -maiicrepro; modus vivendi noci6 xutts; nota bene
—Iy’)Ke BaXJIMBO; Pro et contra -3a i mporu; primo, secundo, tertio go-mepuie, mo-
Apyre, Mmo-Tpere; SiC—came Tak; Sine die—Ha HeBHM3HaAueHWil TepMiH; Sine qua non —
HeoOXiHa ymMoBa,; Stricto sensu 8 crporomy po3yminHi; tabula rasa sycre micue;
terra incognita -#enocsarkue. HeBimoMe; Ultima ratio —kpaiiniii 3axin; vice versa —
HaBnaku; nec plus ultra-aansiie Hikyau.

Jesiki matuHCBKI  (ppaszeoyorisaMu  3amo3uWdeHi  (PpaHIly3bKOI0 MOBOK  Ta
BXKHMBAIOTHCS O€3 mepekiiaay sk 1 B 0aratbox MoBax : terra incognita-HeBimoma 3emrs,
veni, vidi, viCi— npwuiimos, nobayus, nepemir (cioa 0. Ile3aps 3 #oro nomoiai
nepen CeHaToM miclisi mepeMoru noHTicekoro naps @apuaka); verba volant, scripta
manent —mio HamWcaHe TepoM, He BHUTSATHEm 1 BoiioM; ex-cathedra -ocobGmmBo
aBTOpHTETHO; hiC et nunc-ueraiino.
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BORROWINGS FRON THE OLD FRENCH AND LATIN IN FRENCH
Halyna Rabosh

Ivan Franko National University of Lviv,
Universytetska ., 1, Lviv, Ukraine, 79000, tel. (0322) 394-198

Borrowings from the Old French and Latin give grdsito consider French as the
language of doublets. French revorted to wide ddeatin suffixes and prefixes for
the creation of new scientific terms and wordspafken French.

Key words: borrowings, derivatives, prefixes.

3AUMCTBOBAHUSA U3 CTAPO®PAHIY3CKOT'O A3BIKA U
JIATBIHU BO ®PAHIY3CKOM A3BIKE

TI'anuna Padom

JIvgosckutl nayuonanvhwlil ynueepcumem umenu Meana @panko,
yi. Yuueepcumemckas, 1, 2. JIveos, Yrpauna, 79000, men. (0322) 394-198

3auMcTBOBaHMS i3 cTapo(paHIly3cKOro s3bIKa W JAaThIHA JAlOT BO3MOXHOCTD
paccMaTpuBaTh (PpaHIy3CKUH S3BIK, KaK S3bIK 1y0sieToB. OpaHIy3CKHi S3bIK MIMPOKO
ucnonb3yer cypQUKCh M MpePHUKCH M3 KIACCUYECKOW JAaThIHM A 0Opa3oBaHHS
HAyYHBIX TEPMHUHOB U CJIOB KJIACCHYECKOTO (PPaHILy3CKOTO SI3bIKA.

Kniouesvie cnosa: 3aMMcTBOBaHUS, IEPUBATHI, TPEpUKC.



